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[bookmark: _Ref252805041][bookmark: _Toc268453427]A First Look at the Translation Environment in SDL Trados Studio
In SDL Trados Studio, documents are reviewed and translated in the Editor view. This view contains the following components:
Navigation pane, where you can see the documents that are currently open and navigate between them.
Menus and toolbars containing editing tools.
Editor window where you perform translation or review.
Translation Results window - This window displays the results of translation memory lookups and creating draft automated translations. From here you can apply one of the results to the current segment if you are not happy with the result that is automatically applied.
Term Recognition window - This window displays the results of the termbase lookups. 

Translation Results Window 
Term Recognition Window 
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Editor Window 






[bookmark: _Toc268453428]A Closer Look at the Editor Window
The Editor window in the Editor view is where you translate documents. The bilingual SDL XLIFF document containing the text to be translated and the translation are displayed in the window, side by side. The source language text appears on the left and the target language version on the right. The content of the document is broken down into segments (typically sentences). The target language segments can be edited.

The first column displays segment numbers. You can choose not to display segment numbers. The source and target segments can also be worked with as two separate lists.
Between the source and target segment columns is the segment status column. This column is very important as it indicates the current translation status of the segment and its translation origin. For example, if the translation is approved and if a 100% match was found in the translation memory for this segment.
To the right of the target language segments is the document structure column. It displays a code that tells you where in the original document the segment text appears. Hover over the code or click on the code in this column to display a description telling you where the segment appears in the source document.

Source Language Segment
Target Language Segments
Document Window Name Tab
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Document Structure 
Segment Status








[bookmark: _Toc268453429]How to Translate the Sample Document in SDL Trados Studio
This section describes how to translate the SamplePhotoPrinter.doc in the Sample Project into German in SDL Trados Studio. First you must open the sample file, see Open a Project File for details on how to open this file.

	[image: ]
	SamplePhotoPrinter.doc.sdlxliff  in the Sample Project

 …My Documents\SDL Trados Studio\Projects\Samples\SampleProject\
Sample Project.sdlproj



To translate your sample document:
[bookmark: _Toc268453430]Context Matches
1. When you open the sample document, a lookup is automatically performed in the first segment. In the example below:
The results of the translation memory search are displayed in the Translation Results window and the best result is placed in the target segment of the document. 
A context match has been found in the translation memory and automatically confirmed.  The match type [image: ] is displayed in the segment status column and the [image: ]symbol indicates the segment is confirmed. 
A context match is a 100% match that also has context, for example, it has the same preceding segment in the translation memory as in does in the document. Context match in this case means that this sentence has been translated at the beginning of a document before. The context in the translation memory is assumed to be the same as in our example where it is also the first sentence pair. No editing is required for a context match.Translation Results Window
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[bookmark: _Toc268453431]Fuzzy Matches
1. Place your cursor in the target segment in segment 2.
Two fuzzy matches (91% and 88%) are found in the translation memory and are displayed in the Translation Results window.
The fuzzy match of 91% is the best match and is automatically inserted into the target segment of the document.
	[image: ]Tip

	You can change the setting that automatically inserts the best fuzzy match into the document in the Options dialog box under Editor > Automation. Select Tools > Options to display this dialog box.
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[bookmark: _Toc268453432]Termbases Matches
When you placed your cursor in segment 2, a termbase lookup was also performed. Photo printer has been found in the termbase and is highlighted by a red bracket in the source segment.
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The translation for the term, Fotodrucker, is displayed in the Term Recognition window.  This translation is already in the target segment as it was found in the translation memory.  

	NOTE    
	To insert a term translation, press Ctrl+Shift+L, click Insert term translation  [image: ]  in the Term Recognition window or select Translation > Show Translated Terms from the menu bar.
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[bookmark: _Toc268453433]Editing your Translation
Edit the text in segment 2 to say Aufstellungsort für Ihren Fotodrucker finden. To do this, click inside the target segment. You can use standard windows text editing functionality to edit the segment and delete the word Geeigneten.
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